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Preface

Cantonese is a dialect in China. It is commonly used in the Pearl River Delta region. Being able to speak
Cantonese will give you the chance to explore facets of Hong Kong life and will likely bring you closer
to the local people.

There are many beginners’ textbooks for learning Cantonese as a second language. 4 Cantonese Book
is one of them and it has been a popular beginner’s textbook since it was published in 1995. However,
there is no appropriate intermediate-level Cantonese textbook for learners with basic Cantonese knowl-
edge. Talk to Me in Cantonese is for these learners.

In this book, each chapter starts with a real-life situational dialogue and a narrative story, followed by
an explanation of useful vocabulary and clear descriptions of grammar structures and drills. At the end
of each chapter, there is a wide variety of exercises designed to help enhance learners’ ability to express
their ideas. The successful features of 4 Cantonese Book have been retained and more communicative-
approach practices and integrated skill practices have been added.

Special thanks to Mr. Alan Dowling for advising on the English translation.



How to use this book

Several distinct features of this book are useful and effective for learners.

The book is divided into 10 chapters and covers about 60 grammatical points and over 200 vocabu-
lary items. The contents and examples are designed with reference to authentic situations in Hong Kong,
in an attempt to stimulate interest and increase awareness of Cantonese.

The presentation is in romanization, Chinese characters, and English translation. The system chosen,
the Yale romanization, is the most intuitive romanization system used in textbooks and references for
English-speaking learners. Its visualized tone marks, — / \ , assist learners to read this tonal language.
Chinese characters are given for these romanized items. English translation of the entire context is also
provided for review after class and self-study.

Each chapter is divided into the following sections:

1. Dialogue: Topics have been carefully chosen and are based on real-life situations. They serve as
a summary of the sentence patterns. English translation is provided. There are questions at the beginning
to help students understand the contents.

Here are my suggestions on how to study this part:

First, read the questions to get an idea of what you are going to listen to.

Then, listen to the dialogue line by line and repeat.

Read through the script and circle the new words.

Listen again and answer the questions.

Work in pairs and act out the dialogue.

2. Story: The stories are short passages for students to learn to describe an incident or express ideas.
This section helps consolidate the grammar points acquired.

Each story is followed by exercises.

The first exercise comprises short or multiple-choice answers to questions that are designed for
understanding the contents.

The second exercise is a dialogue practice, which is a variation and extension of the story. There are
“completing sentences” and “rearranging dialogue lines” drills.

Here are my suggestions on how to study this part:

Listen to the dialogue and number the lines in the order you hear them.

Listen and complete the dialogue in romanization or Chinese characters.

Work in pairs and act out the dialogue.

3. Vocabulary: About 20 new words are introduced. In the right-hand column, the English equiva-
lents are given. The words are arranged in groups of noun, verb, adjective, adverb, etc.

Learners should listen and repeat the words and then recall in which line of the chapter they have
read them.



Xii How to use this book

4. Grammar practice: The book uses a grammar-translation approach. Various forms of grammati-
cal structure are presented. There are example sentences and practice for consolidation.

A detailed explanation is provided to compare the usage of words and grammar patterns that can
be confusing. For example, in Chapter 2 the section Compare the usage of “yuhn 58” and “jé Wk”
explains the differences between the two characters.

Learners will be able to learn grammar and linguistic terms in a gradual manner and enjoy the
interesting topics.

Pyramid drills provide a review of key vocabulary and sentence patterns. Their aim is to help learn-
ers consolidate the grammar structure introduced.

5. General review: Ample exercises are included to help users attain fluency in Cantonese more
efficiently. These exercises focus on integrated skills and include previous knowledge acquired from
preceding chapters. There are additional dialogues, vocabulary review, question-and-answer matching
exercises, blank-filling practice, and sentence rewriting.

6. Hong Kong culture: This part gives learners a taste of history, culture, and customs of Hong
Kong.

The book also includes two supplementary lists in the appendices for learners’ further reference.

Appendix 1: Cantonese pronunciation system and practice. This is an introduction to the Yale
romanization. Each tone and its pronunciation are indicated. The pronunciation practices are arranged
according to finals, that is, endings of a syllable. Each section includes vocabulary practice and listening
dictation and comparisons between similar pronunciations. Learners can practise sounds and tones in an
authentic way.

Pair-work practice is recommended:

Read aloud all the pronunciation drills.

A reads from the list, then asks B to point it out.

Appendix 2: Vocabulary list is arranged in two ways for easy reference. In the first part, all entries
are arranged according to Cantonese phonetic alphabetical order. In the second part, the English transla-
tions of these entries are arranged according to the English alphabet. Both parts also list the chapters in
which these words are introduced.



1

I've asked Si Si to buy some batteries

Dialogue «1i01.mp3

What are the things that Hong wants?
Did Ga Man remember to buy them?

Can Si Si buy those things?

When will those things be available?

YV V V V

Hong: Ga Mahn, néih yauh moéuh bong ngoéh maaih yéh a?
B @ E o A f1 W X OHE WuFe
Ga Man, have you bought those things for me?
GM: Ha? Maaih mat-y¢h a? Ngoh mh gei-dak wo!
BN E L WwpeRk 0E RS5O
Oh! What is it? I don't remember.
Hong: Dihn-chih dahk ga, ngoéh giu néih maaih saam pack ma!
EeOE oW o EH-&K M /R B = pack !
Batteries are on sale, ['ve asked you to buy three packs.
GM: A! Ngoh giu jo S1 ST heui maaih. Néih mahn kéuih la.
B WL mvE EREF X OB o AR R AR Mo
1've asked Si Si to buy them. Please ask her.
Hong: ST S1, néih yduh moéuh bong ngdéh maaih dihn-chih a?
e o wo A 1 ®O® OB OOE W o
Si Si, have you bought me any batteries?
S1S1:  Ngoh maaih mh dou a! Kéuih-deih wah mouh fo.
o AR LA~ S SN R O (N T/ s N
1 can't buy them. They said they 're out of stock.
Hong: Gam, yau dak kéuih 1a. Mh-goi saai. J1 mh j1 géi-sih yauh fo a?
Bt B 1R AR o WERZ WY o RIME RN R A B e

Never mind, then. Thanks. Do they know when the goods are available?

S1S1:  Kéuih-deih wah ngoh j1 ting-yaht yauh la woh.
wir o AR W &5 I KEE R A WM.

They told me they’ll be available tomorrow.



2 Talk to Me in Cantonese

Story: I met Gee at the bus stop «02.mp3

Gam-jTtu ngoh daap ba-si faan gling, hai ba-si jaahm gin dou A J1.

Ao I B B LR L ey RO RZe

1 went to work by bus this morning and met Gee at the bus stop.

Ngoh-deih yat-chaih séuhng ché. Ngoh mahn kéuih heui bin-douh.

*ow — A - Ho MOE X B E

We got on the bus together. I asked her where she was going.

Kéuih wah heui Waan-Jai. Ngoh gin dou kéuih yauh yat go hou daaih ge doi,
B & £ ® fF-® R HAE FH —M 5 K Wi
She said she was going to Wan Chai. I saw her carrying a very big bag and
mahn kéuih jouh mat-yéh. Kéuih wah gam-yaht hoi-chi syt-jin,

Ml B M b oW eME &4 H B E R

asked her what she was going to do. She said the book fair is starting today.
kéuih tuhng pahng-yauh yat-chaih heui maaih syi.

B ® W K — % £ H FHo

She and her friends are going to buy books.

Ngoh wah kéuih ji syii-jin yauh héu do mihng-sing.

T W AE WMERA O Z2H R

1 told her there are many celebrities at the book fair.

Ngo6h giu kéuih gin-dou mihng-sing, gei-dak ying séung, 16 chim méng.
F omE R OB OE,RMBE M- #E &

1 told her if she saw a celebrity, remember to take photos and get an autograph.



I’ve asked Si Si to buy some batteries

Extended dialogue «103.mp3

Listen and complete the dialogue with the expressions in the table.

séuhng che 1a 16 chim méng a gam-yaht hoi-chi

£ H s 4 v 4 H W&

néih heui bin-douh a héu noih moéuh gin la néih séung jouh mat-y¢h
R B E W om AT 2w fr B M B W
daap ni ga ba-si ngaam ga la g6 douh yauh héu do mihng-sing

O ol RE A F 22U B

yuh-gwo gin-dou néih jung-yi ngoh tuhng pahng-yauh yat-chaih

mR R OB KR OE = ® R B K — %K

J: Wai! A Wihng, gam ngaam a!
WEUR OGS . mEomE W

W: Haiha. AJj,
7w WFepZ

J:  Chg laih la. ?
OB W o

W: Ngo6h heui Tuhng-Loh-Waan,
oo X W OB

J: . Ngoh dou daap n1 ga ch€ heui Waan-Jai.
O OB O MBEE W Afe
W: Néih ge do6i hou daaih wo! a?
I S N W 2
J: syii-jin, heui maaih syi.
I % H FHo
W: Ngoh tai dihn-sih wah
®OBE W

N¢ih gei-dak tuhng kéuih-deih ying séung, !
oW R AR w2 A
J:  Hobu aak. ge mihng-sing,
& WE o e A
bong néih 16 chim méng la.

WOk O 4 mie
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Vocabulary

[a—

AR e R A S

[\ I NS I O T NS R NS I e e e e e Y e e
£ WO N =~ S © ®» 9 O L oA WL D = O

bong

giu

mahn

wah

16

hoi-chi
gei-dak
séuhng che

ni ga che

. ying séung
. chim méng
. verb + déu #|

. dihn-chih

fo

. doi

syti-jin

. mihng-sing

. gam-jiu

gam ngaam

. ngaam

. dahk ga
. yuh-gwo
. yau dak kéuih
. ha

(104.mp3

%Hg

|

= OB %
R

d

=
o

FF1E
LUES
HA3E
ip

to help; to assist

to ask; to order (someone to do something)
to ask (question)

to say; to tell

to take; to fetch

to start

to remember

to get in a car

this car

to take a photo

to sign one’s name; signature
be able to; manage to

battery (literally electric pool)
goods; commodity

bag

book fair

celebrity; movie star

this morning (literally, today morning)
by coincidence

correct; suitable

big sale

if

let it be; never mind

what do you mean? what is it?



I’ve asked Si Si to buy some batteries

5

Grammar practice

I. yauh méuh 517 + verb (Haveyou...?) «105.mp3

e.g., Néih yauh mouh maaih dihn chih a?
w & A7 H E b we?
Have you bought any batteries?

(Yes) Yauh A (No) Méuh A7

* Note: Cantonese does not change the form of a verb to give additional information about when
the action takes place. There is nothing equivalent to tenses in English. “Y4auh méuh f17” is

placed before a verb to ask if a certain action has happened in the past or not.

1. Néih kahm-yaht yauh méuh faan giing a?
% B A A & L w2

2. Néih yauh méuh giu kéuih chim méng a?

oA T MR & & me

3. Kéuih gam jiu yauh moéuh jouh gym a?

B 4 ¥ A A1 M ogym W2

4. Néih yauh méuh mahn kéuih séung heui bin-douh a?

oA/ AT M B B Xk B E W

N Practice

a. Use the prompts below to help you.
i. Ask a question with “yauh méuh 177

(3322}

ii. Answer the question in “i”.

b. Ask questions using “yauh méuh 417> and the following phrases. Then answer.
i. tai dihn-sih
Bh & M
ii. madaih néih jing-yi ge doi
J= G/ =
iii. gam-j1u sihk jou-chaan

4w ' BOR
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II. verb + ddu #| (to be able to, manage to) «106.mp3

Affirmative: verb + déu #|
e.g., Ngoh maaih déu dihn-chih.
¥ B B E M-
1’ve managed to buy the batteries.
Negative:  verb + mh déu #5 |
e.g., Ngoh maaih mh déu dihn-chih.
* H W E -
I can't buy the batteries.
Interrogative: verb + mh ¥ + verb + dou %
e.g., Néih maaih mh maaih déu dihn-chih a?
R H W E B | i we
Have you managed to buy the batteries?
(Yes) maaih dou H#|  (No) maaih mh déu & W |

1. Ngo6h hai deih-tit jaahm gin déu pahng-yauh.
oo omE sy B OB M Ao
2. Néih bong déu kéuih, kéuih hou hoi-sam.
e ®OB AE- AR OB Do
3. Syt-jin yauh héu do dahk-ga syii, néih tai mh tai dou a?
" ORA W 2R OEE-R B BB G
4. Néih téeng mh teng déu ngdh gong mat-yéh a?
o BE W HE B 3R R b W owpe
5. Di sy, néih 16 mh 16 dou baat jit a?
LS RN S | BN 773

6. Ngoh moéuh chin, chéng mh déu néih sihk faahn.
AT B-wW OO R OB e

N Practice

a. Use the prompts below to help you.

i. Make a sentence with “dou #|”.
ii. Make a sentence with “mh dou Mg,

b. Ask questions using “déu F|” and the following phrases. Then answer.
i. séuhng che

SR,
ii. t€ng mat-yéh
o W

iii. ting-yaht luhk dim laih ni-douh
& OH N B oM owg ¥



I’ve asked Si Si to buy some batteries
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III. wah iif (to say) «107.mp3

e.g., A J1 wah gam-yaht hoi-chi syii-jin.
fZ a4 H OB W\ oF
Gee said the book fair started today.

1. Kéuih wah n1 di yéh méuh mahn-taih.
B &F RO AT B e

2. Ga-Mahn wah mh heui yam chah.
E T L N/ G

IV. wah &f------ji Al (to tell) «108.mp3

e.g., Kéuih-deih wah ngoh ji ting-yaht yauh fo la.
B w5 K MBE H O/ B

They told me the goods will be available tomorrow.

1. Ngo6h wah néih ji, g6 douh ge dim-sam héu hoéu sihk.
*OEE R M RE OWEE O W B

2. Mh-goi néih wah kéuih ji Chahn saang wan kéuih la.
LSS T (SR 1SS SO | SR A

V. mahn [ (to ask a question) «109.mp3

e.g., Ngoh mahn kéuih heui bin-douh.
* M OME K B E

1 ask him where he was going.
1. Kéuih mahn néih sing-keih-luhk yauh mat-yéh jouh.
(A i I/ - O i D AN IR e A g

2. Ngo6h séung mahn ni go mihng-sing 16 chim méng.

oo oBOOM OWme B e &

VI. giu Y (to ask or to order someone to do something)
e.g., Ngoh giu S1 ST maaih saam pack dihn-chih.
O MERmTHE = pack & Mo
1've asked Si Si to buy three packs of batteries.

1. Kéuih-deih giu néih hdi-chi. néih t€ng mh téng dou a?
B # oW AR OB fR AR HE MR 3R B wFe

2. Ngo6h giu kéuih hah go sing-keih yat hoi wii.
FTomMAE M MEE B —H g

«110.mp3
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N Practice «111.mp3

Complete the sentences with the correct words.

giu Y mahn 4] wah #f JTA

a.
Hong: “S1 S, néih yauh moéuh bong ngdh maaih dihn-chih a?”
R Tefmre iR A AT ®WO® OH O OE W e

1= Hong S1 ST yauh mouh bong kéuih maaih dihn-chih.
i CEE I AR
1= Hong S1 S1 bong kéuih maaih dihn-chih.
e MW O OH W e
b

St St “Mh-gdi, yauh moéuh n1 jung dahk ga dihn-chih a?”
wier o (MR oA AT WM R EE W v
jik-yuhn: “Moéuh fo a.”

WA M &YW

St St “Gam, géi-sih yauh fo a?”

w2 B B2

jik-yuhn: “Ting-yaht yauh fo ga la. Néih ting-yaht laih maaih 1a.”
WA (3 H A Boe-fk 3 B OB OB e

SN TINGY jik yuhn yauh moéuh dahk ga dihn-chih.
B WE A AT f EE M-
1= Jik-yuhn S1S1 mouh fo.
W A CEr fi e
1= ST ST jik yuhn géi-sih yauh fo.
B e %R A &
1= Jik-yuhn St S1 ting-yaht yauh fo,
Bk A B B OH A &

kéuih ting-yaht laih maaih.
B 3 H B H-

VII. bong # (to help; to assist) «112.mp3

e.g., Néih bong ngoh 16 mihng-sing ge chim méng 1a.
OB Ok MY OR WS & i
I’ll get you your favourite celebrity s autograph.

1. Mh-gdi néih bong ngéh mahn néih pahng-yauh la.
LS S S - R /G Y A



I’ve asked Si Si to buy some batteries

2. Néih heui Chat Sahp-Yat, gei-dak bong ngoh maaih yéh.
wox € + —wlB ® K H W

3. Né¢ih jouh mh jouh déu a? Jouh mh dou, ngdéh bong néih la.
(G QL= QS N/ A G RN A S A

VIII. To modify something with “ge " «113.mp3

e.g., Kéuih yauh yat go hou daaih ge doi
B A —Mfyg K Wi
She was carrying a very big bag.

1. Ngoh kahm-yaht gin dou néih jing-yi ge mihng-sing.
* F B A K OE OEW W E-

2. Ngoh-deih daap heui Waan-Jai ge ba-si.
*owo¥H X B fFf WeEt-.

3. Néih bong ngoéh ying ge séung hou leng.
B/ ok O WM o

IX. yau dak kéuih Hif3E (let it be; never mind) «114.mp3
e.g., Maaih mh dou dihn-chih, yau dak kéuih la.
= E E W i F AR W

You can t buy batteries, never mind.
1. Kéuih mh séung jouh, néih yau dak kéuih la.
L (EX = S QI 7/ S = N 1= S (ER A

2. Yuh-gwo6 mouh baahk-sik T seut, yau dak kéuih, mh yiu la.
mo R oA o\a Tt b B AE- W W

X. gam ngaam /¥ (by coincidence) «115.mp3

e.g., Wai! A Wihng, gam ngaam a! Hou noih méuh gin la.
WVRT A, mMome R LA W AT R OW e

Hi Wing! What a coincidence! Haven t seen you for a long time.
1. Ngoh séung heui yauh séui, gam ngaam lohk yth.
E A S S A L N B S T

2. Heui maaih yéh yam, ho-lohk gam ngaam dahk ga.
= H WOk, A% Wow % He

3. Heui yam chah, gam ngaam gin déu pahng-yauh.

x & x> o R K-
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Pyramid drill «i6.mp3

1.
chim méng
4
mihng-sing ge chim méng
R W & &
16 mihng-sing ge chtm méng
oy R W E A
bong ngoh 16 mihng-sing ge chim méng
WOk @ ow B W & &
mouh bong ngdh 16 mihng-sing ge chim méng
7 ® F@mwy B2 WM E &
Néih yauh moéuh bong ngoéh 16 mihng-sing ge chim méng a?
oA AT wW R B oW R WM& & e
Did you get the celebrity s autograph for me?

séuhng ché
SR,
giu néih séuhng ché
L /S SO
ngoh giu néih séuhng ché
S B/ S O
teng dou ngoh giu néih séuhng ché
o & oM R b
teng mh dou ngoh giu néih séuhng che
L 1 L I/ S U X
Néih teng mh te€ng déu ngdh giu néih séuhng che a?
fro & W OHE OB & oM 4R b MY

Did you hear me asking you to get into the car?

maaih dihn-chih
H & b
maaih mh dou dihn-chih
"M OH |
maaih mh dou dihn-chih, yau dak kéuih
T I IR
maaih mh dou dihn-chih, yau dak kéuih woh
H oW E - A B
Kéuih wah néih jT méaih mh déu dihn-chih, yau dak kéuih woh.

(S T S S~ N S A= A N < R S| SR 8
He told you that if you can't buy the batteries, never mind.
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General review

I. Put the words in the correct order to make sentences. «117.mp3

1.

maaih / mh-gdi / syli / bong / yat bun / ngdh
Bo/W & ER R R

g6 gaan / wah / kéuih / hou hou / chaan-teng / pahng-yauh
VAT VA ERVAR S VA S VA R

. Chahn saang / béi / néih / n1d1 yéh /chim méng /16 / mh-goi/ la

73 ey B RN s B &% /B VE W

ba-si / séuhng dou / kéuih / ge / séuhng / baat dim / a / mh
e/ A S | EA VA SVAVANES WAL

II. Listen and complete the following with expressions in the box.  4118.mp3

bong chim méng giu teng mh dou
H % 4 ny Heomg o
néih wah ngoh j1 yau dak kéuih
rowE &M m 5 R
1. Ngoéh kéuih gong mat-y¢h.
e B W B e
2. Mh-goi gaan jau-dim hai bin-douh la.
7% [ h MR B R o
3. Néih ngoh hai douh la.
R o omg i o
4. Ngoh kéuih ting-yaht laih.
e B 38 H B
5. Gam ngaam mouh fo, gam, la

Woow 7 s i -
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Hong Kong culture

How Stanley 754 got its name

Stanley is named after Lord Stanley, the British Secretary of State for the Colonies at the time of the
cessation of Hong Kong. In Central, Stanley Street is also named after Lord Stanley. The Chinese name
is - P14 Sih Daan Leih Gaai, a phonetic translation of Stanley, which is very different from the name
of the area called 771%: Chek Chyth.

On a map in the nineteenth century, the area is written 754% Chak Ch’u in Hakka.

754E Chak Ch’u means red pillar and refers to the village with tall cotton trees often covered in
bright red blossoms. Another explanation of 74 Chak Ch’u is written as a variation of Hff Chaahk
Chyu (literally bandit’s post), which is related to the legend of the notorious pirate Cheung Po Tsai 5% &
¥, who was active here.

In Hong Kong, many places have changed their names for a better sound or to avoid bad meanings.
Here are a few examples:

445 Lok Fu, where a public housing estate of the same name is located, means happy and rich. As
there were tigers living in this area, its previous name was & i & Loéuh Fit Ngaahm or Tiger Rock. But
it is believed that tiger sounds too fierce and may cause bad feng shui.

BZH Lam Tin or blue field was originally ##H Haahm Tihn or salt field. The meaning of Wi is
associated with dirty, as in §i{ % haahm-sap. It might not be a desirable character to have in the name of
a residential area.

IR Yan Ou, or Sunny Bay, means cheerful bay in Chinese. Its original name is FZ#® Yam Ou,
which means shadow bay or dark bay, as it used to be a good place to store cut trees. The place name
changed when plans to build the Hong Kong Disneyland Resort on nearby Penny’s Bay were decided.
The character ik Yan, meaning cheerful, is more suitable for the station name of the Disneyland rail link
and matches the happy image of Disneyland.

i 5t48 Tiuh Géng Léhng, or Tiu King Ling, literally means harmonize view hill. The earliest name
of this place was [#i%8 Jiu Geng Léhng (literally, mirror hill), but later a failed businessman who
hanged himself here gave the Chinese name for the place M %48 Diu Géng Léhng, meaning hanging
neck hill. The name was soon changed to #1348 Tiu King Ling, characters that have similar sounds
but with more auspicious meanings. The Hong Kong government once settled a considerable number of
former Nationalist soldiers and other Nationalist Party ([ [ %) supporters in this place after the Second
World War. In 1996, just before the handover, the Nationalist Party residence was completely removed
without a trace left for remembrance, as this would be an embarrassing scene for the PRC government.
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Hong Kong culture

English words used in Cantonese  4520.mp3

Native Hong Kongers tend to use a lot of English words when they speak Cantonese and many of these
words are not easily recognized by native speakers of English because they have Cantonese-influenced
pronunciations and follow the word order of Cantonese.

Here are some examples:

1. Néih ge pan mh weuk
R W plan FE work
Your plan is not going to work.
2. Gét mh dou kéuih go pon
get W #| fE i point
1 can't get his point, can't understand what he meant.

Hong Kong—style English abbreviations
Example

1. present, pronounced as pih-sén, stands for presentation.
dou néih pih-sén la.
F| K present M o
1ts your turn to give a presentation.
2. con, stands for contact lens.
yauh moéuh daai kon?
A A1 # con?
Are you wearing contact lenses?
3. mon, stands for monitor, which often refers to the screen of the computer or mobile phone.

daaith mon

j( mon

a big screen
yuhng yahn-jouh-waih-sing mon jyuh
M AN # # B monfE
to be monitored by satellite

4. in, stands for interview.

Ngoh ting-yaht Tn
M H in

1 have an interview tomorrow.
5. short, pronounced sot, stands for short circuit, which is used not only on machines but also used to
describe a crazy person.
kéuih sot-jo
1B short W&

He has gone out of his mind.
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ga g&i sot sot déi
B2 % short short M
The machine is not functioning properly.

6. tutor, pronounced as tiuh-to, stands for tutorial.

Ngoh mh séuhng tiuh-to.
¥ M b tutor.
1 am not going to the tutorial.

7. secure, pronounced as saht-ktu, stands for security guard.
ko saht-ktu
call & Q
Please call the security guard to get help.

8. O T, abbreviation of overtime, meaning working extra hours.
gam-maahn hoi ou-ti
4 o B oT
1 have to work extra hours tonight.



Appendix 1

Cantonese pronunciation system
and practice

The Hong Kong government does not use a proper romanization system. Street signs and personal names
are romanized in a random way. This kind of romanization cannot be used for systematic teaching and

learning. Here are some examples:

Chinese Characters Hong Kong Road Sign/Surname | Yale Romanization
B Wan Chai Waan Jai

St Chai Wan Chaaih Waan
A Pok Fu Lam Bok Fuh Lahm
BEH Lam Tin Laahm Tihn
SVPIH Tsim Sha Tsui Jim Sa Jéui
K Sham Shui Po Sam Séui Béu
= Cheung Chau Cheuhng Jau
7 Chui / Tsui Chéuih

| Chau / Chow / Chou Jau

Y7 N Lam/Lim /Lum Lahm

This book uses Yale romanization, a popular system for English speakers developed by Yale University.

Each Cantonese syllable consists of three elements:

1. Initial: the sound of the consonant at the beginning of the syllable. There are 19 initials in all.
2. Final: the sound of the vowel or consonant at the end of the syllable. There are 51 finals in all.

3. Tone: the relative pitch or variation of pitch of a syllable. There are 6 tones in all.

Examples of a syllable:

Tone mark
Cheut
_l_f

Initial Final
Tone mark
Ja
Néih
TN

Initial Final

II:EI (out)

R (you)
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Initials
as in English example as in English example
. b boy ba 1. 1 law 1a M
2. ch  similar to “ts” cha X 12 m  mother ma 1§
3. dig da 17T 13. n no néh Jf
4. f far fa ft 14. ng  singer ngah 7
5. g game gd K 15. p park pa A
6. gw guava gwa JR 16. sand sa b
7. h home ha 1% 17. t till ta i
8 ] similar to “z” ja ik 18. w water wa U
9. k kill ka 19. y yes yah
10. kw  quite kwa 75
Finals
as in English example as in English example

long a short a
1. a far ga fin
2. aai aisle taai K 10. ai  lye sai 4
3. aau how baau £ 11. au  out (“t” silent) sau J4
4. aam arm sdam — 12. am sum sam /L»
5. aan aunt saan [l 13. an  sun san
6. aang no equivalent saang 4= 14. ang dung gang 3¢
7. aap harp (“p” silent) daap & 15. ap  up (“p” silent) sap %
8. aat art (“t” silent) baat /\ 16. at gut (“t” silent) bat &
9. aak ark (“k” silent) baak H 17. ak  duck (“k” silent) dak 1%

long e short e
18. e yes sé¢ 5 21. e day fei e
19. eng length teng H
20. ek  echo sek &)

long eu short eu
22. eu  her heu # 25. eui deuil (French) heui 2
23. eung learning héung % 26. eun nation seun 17
24. euk turk (“k” silent) geuk il 27. eut o equivalent cheut
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as in English example as in English example
long i short i
28. i bee si @t 34. ing single sing /2
29. iu yew siu & 35. ik sick (“k” silent) stk ik
30. im  seem dim J5
31. in  seen sin 5%
32. ip  jeep (“p” silent) tip Al
33. it seat (“t” silent) tit
long o short o
36. o sore do # 42. ou  toe gou (=
37. oi  boy hoi B
38. on on gon ¥
39. ong song tong ¥
40. ot ought (“t” silent) hot ¥
41. ok  cock (“k” silent) gwok
long u short u
43. u fruit fu ## 47. ung Achtung (German) sung #%
44. ui “00” + “ee” bii #+ 48. uk  hook (“k” silent) ik 2
45. un  soon bun >
46. ut  boot (“t” silent) fut A
long yu
49. yu  Dessus (French) yi f
50. yun Une (French) ylthn %
51. yut chute (French) yuht H
* Notes:

1. “m” and “ng” can also be treated as finals.

699

2. “m” and a long “m” are said without opening the mouth.
3. “ng” is similar to the “ng” in singing, but is said further back in the mouth.
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Tones
high level > s
high rising 4
middle level > 3

low rising

<«——— pitchrange ——»

\owle:el > 2
low falling 1

Tones Tone Mark Example
1 | high level with “ - on top of the first vowel ST poem
2 | high rising with “/” on top of the first vowel si history
3 | middle level none si try &t
4 | low falling with “\” on top, an “h” after the vowel(s) sih time /Rf
5 | low rising with “/” on top, an “h” after the vowel(s) sih market 7
6 | low level with an “h” after the vowel(s) sih matter 5
Six tones practice
high level middle level low level low falling high rising low rising
ma 1§ ma M mah & mah Ji ma %k mah 15
(mother) (what) (scold) (linen) (measles) (horse)
s& 4 se & seh 4} seh g sé¢ 5 séh 1
(some) (house) (shoot) (snake) (write) (society)
yi A< yi & yih — yih 16 yi 1o yih &
(clothes) (meaning) (two) (delightful) (chair) (already)
chd ¥ cho & choh choh &) ché ## choh A
(beginning) (wrong) (dig) (clear) (sit)
fu kK fu'd fuh A fuh o fah
(husband) (rich) (father) (hold on) (bitter) (woman)
saam 3 sei 4 yih 2 lihng 0 gau 9 ngh 5
bin % go il yahp A laih %2
(Who is coming in?)
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Middle level
Fong ga yiu fan gaau fan dou gau
e fRCEOBNEE W OE S e

I want to have as much sleep as I need on holiday.

Low level

Sahp yih yuht yih sahp luhk houh
+ Z A =+ KX 9
26th December

High rising
Hou séung tai dou
o8 B

1 really want to see (a scene)

Low rising

Néih yauh mouh séuhng mohng maaih yéh?
A AT E Mmoo H e
Did you shop online?
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Initials with vowels a, e, i, 0, u

cha X che HL chi X cho 2k

fa fb

___?_
H____
a_____

nga 4 ngo
_____
so i

Vocabulary practice

basi &1 bus

do jeh Z thank you

soh gwa 18I idiot

s6 sih 8k key

da gu T8¢ play a drum
chamh do Z=WEZ£ almost; more or less the same
che da jisi HiTZ 1+ cheddar cheese

hi hi ha ha WIS sound of laughter
lih I7 1ah 1ah WM& & hurry up; hurriedly
mi mi md mo PRIk 42 i do things slowly
bah ba mah ma & & 115 father and mother

goh go jeh je AR EFAHLH

elder brother; elder sister
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195

Exercise «1101.mp3

Part 1. Listen to the pronunciation and fill in the appropriate initials.
. o a 2. o i 3.0 o

Part II. Listen to the pronunciation and fill in the appropriate finals.
lm g 2y g 3d s

Part III. Listen and choose the correct romanization.

1. a. kafe b. ga fe c. gahe d. ka fa
2. a.chiso b.jisu C.juso d. chi su
3.a.aye b. nga pi c.ngayi d.awi
4.a.sace b. je chi c. nga fe d. ja che
5.a. ke ji b. ge se c. kusi d. gaje
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Vocabulary list

Part 1

Cantonese English meaning Chapter
aak WE to cheat 4
béaau fifl full stomach 10
Bak-Taahm-Chiing V7% 7 Pak Tam Chung 8
bat-yuh A1 what about (to suggest) 2
behng % ill; illness; sick; sickness 5
behng-yahn 5§ A patient 5
bong & to help; to assist 1
bou ging & to report to the police 4
bun ga & half-price 6
chaam-ga Z il to participate; to join 6
chaan-teéng & restaurant 2
chau-tin kK autumn 8
che H to take people by car 2
(yat ga)che (—Z%) H a vehicle 1
chéng to treat; to invite 4
chéng ga i1 to take leave 5
chéng mahn 7 4] may I ask 6
cheung sdan-ji " ¥ to get small change 3
chéut heui % to go out 7
chéut-méng %4 famous 10
chih 7 late 3
chi-sin 4% crazy (literally, someone has crossed wires) 5
chim méng %544 to sign a name; signature 1
cho &4 wrong; mistake 4
choh A to sit; to ride in a car 2
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Part 2

English meaning Cantonese Chapter
be able to verb + déu #| 1
absent-minded person daaih-tauh-ha K IR 6
to access the internet séuhng mohng |44 4
actually kéih-saht B 6
be afraid of pa A 8
afterwards ji-hauh Z 1% 2
all; everything verb + saai Iff 9
all day sehng yaht i H 5
all of a sudden daht-yihn %€ %4 2
already yih-ging © &8 2
and also yauh X 8
and then gan-jyuh JR{E 3
to arrive dou | 3
to ask giu 1Y 1
to ask (question) mahn Fi] 1
to assist bong # 1
at the time when... | ge sih-hauh M7 2
at last jeui hauh % 3
autumn chau-tin Bk K 8
bag doi 42 1
to barbeque; to roast stu 5% 10
big sale dahk ga #FfH 1
battery dihn-chih &t 1
beach sa-taan VD 8
because yan-waih [K £ 4
become conscious séng [ 3
becoming more and more yuht-laih-yuht /558 9
believed to be yih-waih DA % 6
be careful; take care siu-sam />0 10
birthday saang-yaht 4 H 7
boring muhn [ 3
to borrow je & 2
boss 16uh-sai & 4 5
both . .. and yauh X 8
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